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Abstract

This paper explores the subtitle translation of the movie “The Wandering Earth 2” from the per-
spective of Skopos theory. By analyzing the strategies and techniques used in the subtitling of the
film, it evaluates how the translation meets the expectations and needs of the target language audi-
ence, and how translators find a balance between maintaining the cultural characteristics of the orig-
inal film and adapting to the target language culture. The aim of the study is to propose more effective
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subtitling methods to enhance the quality and effectiveness of cross-cultural communication.

Keywords

Teleology, Subtitle Translation, “The Wandering Earth 2”

Copyright © 2024 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. EEER

TERBRALIS SR, B RSO [ A 1% H 2 %, o S B Pt 1 75 AR R S Al s
PR AT ol [ PR T 3 bR R A A TR R B (RURER 2)) 528 [ Bk 2 )32 ik,
R (1 BB ot o R E B 0 A BRI 1 G B, (0 SR B B SRR B 52 H (03T, &)
F AR HeR B rp (SO RIS 5 2 R . B PR I PO S SO 2 5y (BB (A (1 L0 28 S ]
TEAT PRI 25 ch i B A1 5 2 . ASHIF S0 S0 W (URIRBER 2) (07 BIIRSEnG, B 7RI T 76 B (1848
SRR, 4 A A P 1 DA RS A A IR R BRI . TR R AR T o [ BB
[ B3 A KT B SR 1 S B IR B SR B %

2. BHEYLHE T

H A N T BEUREH 1 PR AR DA B, TRl 7 DUBAE Dy O SR BSR4 . H iR 9
R N DL SO BN H o8, KR L H AR IS & SEbr 18 1 SRS AN 3%, (HIEIR 24 SR AN
T B PR 55 (0 H 0 R 8 O[], B DL 909 RN, I 2 TAT N ELR A SO A PR B
NI TTRE VORI, H—, HEEN. X2 H g im0, e sn i i E e B B R
FIEFER H[2]. LR, BRI AERE RN B H e . R, AR
H RN TARIKESCI B A T8 S RIS ASCARTE A, A 335 7 2R T Re st Or B JESC O o, A
BESCHENS AR R SC IR RE . 28—, FESTIRI: XA 58 B SN AZAE BN TR IO SO AT S 2 A
e WY, FIONIZATE HAR AR TR, 5T B, JHE B s scierh B2k, N
TR, 335 7 2O HARSZARAISCAG S T STRAA RIS A RN T, DA S g 3t 4 2 o
PRSI AN %, RSO A HARSZ AR AR . 2=, BN, EERECEL TR, B
AR BEAE U 13 S H BRI 0 B SO B3] 28 BRI, H R/ B A2 rp SO0 B B 2
WHERL, RETA ORI ST S i /2 H AR AR SR AT

3. BHRAFFHFPIEREN

52 (TIRMER 2) g FXUZETR A A4 /N0, AR — iRt B, AR A B IRAE T BRI AR,
W T EPREIAN) 2 O0E . A RN T S 1 E ST R AR R KRR, S RO
[ AP AR G AR AR . DAL, 7 10 B 152 F AR AN N S L R R L. i H (118
BELEAN ) (K028 SR P IS T A A8 DR B SR SO B R, AL R AR F AR i K. X
PRBLHY H AR SEBR il i TR P IS I OME, oA FRTHh RS “EHI R S h ) 7R B T R R
TER TR SE S S

DOI: 10.12677/ml.2024.12111022 354 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12111022
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

R R, MBS - BT854

4. BRRMATH (RIRMEK 2) HFREE
4.1 BHIMERN TR FR8FE

H PR R, ARFTSOA . FAUI B AR A B T E f[4]. TR R TR E
(PRI AL 1 ZEAERIE RIS 5 3, I8 e B (17 A ARERAR . MRS HLRE A (1 SO T 3 A 3 K

Bl L “RARARAG LT RABATAT . 7
# X_: Mnaue Bamm poautenu OyayT pHAATH.

SERH, R RAE R — IR EORAHES, ARG B CRPURIRE EIRE, R AIEE —
) “ATEARTE, 2R APIATIR” TE IR, X, P e RN “pears” , =09 “R”,
BESCELIEMER, AR B E, S B AR R

Bl 20 “UREBIRIBGE T EFT, REHZLER.
# 3: Tebst TYT e TUCKBATU(UIMPYIOT, & IIOTOM MOCAAT B TIOPHMY.

XA 7R BRI O, EIEFAEEN Y Y 5% 550 REGHT, LIkt EE 51
i, MEAX A TE R T E ISR, (HR R ARE R IR “o6en B Tiopeme” K2 {41 E M
ATCIEPRR, W H RN 48 S 1R “nocapar B tropemy ” BN “IEBIMRR” o XA BT B AX
AL b PR fgX ) HAE,  SCELR R A 80 .

42. ERMEENTHFEEF
TEHFFHEEES, NSO Tt R U, TR B I R AR 2 A AT
B3 “EMWAR—RRE!
% X: Mbl JaeM B3I Ha OJMH H TOT K¢ HEG0 !

RATEEY “HERE” B—BR, L5 T NS ANZRIRER . BICHEAEAF S E SR
o rh D[RR IR AR, SR T 0 B BT AN s A

#l 4 “RERHBER, RMNE—AE, 7
% 3_: Jlopora Bliepean HaM JOJTas, Mbl JOJDKHBI IPOMTH 3Ty AOPOTY BCEM BMECTE.

RAPTEGRM 1“7 XA, AERI PR IIROR KR S HUE R EIE R, RN, il
TRAFFR AN E AR 2, A F AR 35 ORI E TE H AT ey, R HH BT U A K

B15: “BEZLTA, RMNZEEMNGFHFZ, 7
% 3_: OOpatu B3I HA IeTH, OHU—OYyAyllee Hallel HaleKIbl.

RAPTEEANR R AL, R TR E . AR, BE AR LA T
AT A RIS, ORI SCAE B AR S SO SEIE SR A 2R, A XS B AR s S AR FAE A
AU SIS T

4.3. BEMEVNTHFREE
HERPIANE S AAEIRRMZ R, hOCRRE S, METERERES, BIFELEE. Aikrk (T

DOI: 10.12677/ml.2024.12111022 355 HURIE = 5


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12111022

AN, AHBLHESE - B E 554

Riko MHFELEM T RN LR B RBBSLIRIINE L, AREAREIZERE, E R B RS,
MRAE ERSCRAE R MAh, WEEFREETT 5 web stz R, I AREE MRS .

Bl 6: ‘TR IAT, BNCERFT T4,

# _: He3aBHCHMO OT UTOTa, MBI YK€ BEIUTPAJIN HAYAJIO.

) AR T E R F, AR R RIS . PRSI 2 F, REFIRIE
R, BTHEE.

) 70 “2500 A7, —ANURRGAKSEAN, B, 7

# ;2500 ner nHazax dunocod Lroit [{roan Hayunn Hac He GOSTHCS UCTIBITAHHUM.

AA) RV ME R T R R X — S T s ZE 5, WERA I AN R U, 2k AE R — K5 K,
BT DL AE A BEAT T BEZh e R, Sl s R, 6 CJRE” BTIRE Y, B Ry
B, TEBRRRJE AR A, RN 20 AR = AR R

5] 8: “KRiniE HBAMRWFE, BERREMF 7
% 3_: Sl 3Haro, 4TO HaNEeKa ciiadast, HO s He OyIy MOKHIAThCS.

BATG R I T TET XANANE, SR EGE R RS X I, BT RS R,
RSB, AR %I, TTAES SR . BB R RS B LT, SRR IR
APEHAT RN ST, RRERE T LURE AR I B, AR AR SR, AT T R
HERIT 1 -

5. &5i%

A SCEAEH PR RIAE SR, Xt GRURHLER 2) 195 Bl B3t T TIRA DT RIVEZALEES, H
(R LR T LIRS 3 B, A RETE Bh i AL IR ROSCII R, 3E REAR A /2 HARTE 5
SCALFTRAR RIS EE o

AT, FEE N, RRI 7R LR AT BUE 2325 s A 1ie, Rl e Bt 2=
SEANEFRIATTH . SULFER, B A 5 N R SO BB E RS 5 RIE 1, AWUAHE B B K REshtE,
I E VR A U AR e 6 i 3 RO R IR S, DUB BIRE RS S T JEUR AT & HARULAR B STAL T SEATULRE >
TEIRCR .

SEEk

[1] EEM. HERAR RS S HE]. shFHT RS54k, 2012, 21(6): 115-117.

[2] XS¥g¥%E. FEEE BRI N B AR MERE U], JOBEIMYE RS2 (Hh R AR), 2019, 43(6): 135-139
[81 ZEtaz. “PHrh EicE S SN EME A (PG RN RS R[], J58) 1%, 2021(13): 35-38
[4] @/E WHRRMAERE (FIRIER) MR ie0]. BHEK, 2019(27): 183+187.

DOI: 10.12677/ml.2024.12111022 356 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12111022

	目的论视角下电影字幕翻译
	——以《流浪地球2》为例
	摘  要
	关键词
	Translation of Movie Subtitles from the Perspective of Skopos Theory
	—A Case Study of “The Wandering Earth 2”
	Abstract
	Keywords
	1. 选题背景
	2. 目的论简介
	3. 目的论在字幕翻译中的指导意义
	4. 目的论视角下的《流浪地球2》的字幕翻译
	4.1. 目的性原则下的字幕翻译
	4.2. 连贯性原则下的字幕翻译
	4.3. 忠实性原则下的字幕翻译

	5. 结语
	参考文献

